
Reinaldo Castello

	Purpose: freelance translator

	
	To work as a freelance translator for technical documents related to engineering, TI, telecommunications, and business-related texts, from English to Brazilian Portuguese.

	Experience (TRanslator)

	
	2001– present time – Freelance translator
· Multiling – Translation of patent-related texts for 3M Company, Johnson & Johnsons, Procter & Gamble, and others.
· DOOSAN Wheel Loaders Operation and Maintenance Manual.

· Kubota Backhoe Loaders Operation and Maintenance Manual.

· Cummins Engine Brasil – Translation of manuals and technical literature for the manufacturer’s entire family of diesel engines marketed in Brazil, such as Owner’s Manuals, Operation and Maintenance Manuals, Troubleshooting Manuals, Fault Code Manuals, Warranty Administration Manuals, INSITE diagnostic and troubleshooting  application software.
· Cummins Power Generation Brazil – Translation of generator sets manuals and technical literature, including PowerCommand Control (various models/types, and power generation ranges), as well as product Spec Sheets.
· Volkswagen Trucks and Buses – Translation of training and technical literature 
· Ford Trucks – Translation of technical literature

	
	1995–2001 - ASAP Technical Translations.
Project Coordinator

· Localization of Unisys do Brasil's several application software, including the translation of help files (.rtf), resource files (.rc) and text files (.txt), and related activities such as debugging, testing and assembly of the final product.

· Localization of Corel's CorelDRAW 8.0 application software, including the translation of help files (.rtf), resource files (.rc) and text files (.txt).

· Localization of RealNetwors’ RealPlayer into Brazilian Portuguese, including the translation of help files (.rtf), resource files (.rc) and text files (.txt), and related activities such as debugging, testing and assembly of the final product.

· Translation of all technical literature for Cummins Engine Inc.’ Brazilian subsidiary, including Engine Manuals for Cummins’ subsidiary in Brazil, such as generator set manuals, service bulletins, distributor proprietary application software, sales tools, and many other products.

· Translation of all collaterals and marketing/legal documents for Novell’s subsidiary in Brazil and for Novell Inc.

· Centralized Project Coordination of collaterals, sales tools and certification programs translation needs for Novell in Brazil, USA and Argentina. 

· Translation of all Novell Inc. and Novell do Brasil.'s web pages for Brazil and Latin America.

	
	1993–1994 - TTS – Technical Translations Specialists
Freelance translator

· Borland’s dBASE IV

· Paradox Database

Project Coordinator

· IBM’s QuattroPro 4.0

· AutoCAD 12.0

	Experience (OTHER)

	
	1980–1980 – Arthur Andersen Consulting (Sao Paulo Office) – Systems Analyst Trainee – Center for Professional Development (Saint Charles, Ill. USA)

1984–1989 – Berlitz School of Languages – English Teacher (all levels)

1985–1990 –Itau Bank Data Processing Center – Systems Analyst

1991–1992 – Cel-Lep – Santo Andre unit – English Teacher (all levels)

	background

	
	1975–1980 – Pontifícia Universidade Católica de São Paulo (Sao Paulo Catholic University) – College Degree in Physics.

1979 – Sao Paulo School of Astrophysics (Municipal Planetary) – various courses in Astronomy and Astrophysics 

	Interests

	
	Technology and sciences in general.
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